Geſetz Sammlung 


fuͤr die 
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ZBIOR PRAW 


dla 


Panstw Krölestwa Pruskiego. 


Königlichen Preußiſchen Staaten. 


We 


10. 


(Nr. 5199.) Geſetz, betreffend die Einführung des allge⸗ 
meinen Landesgewichts in den Hohenzollern— 
ſchen Landen. Vom 26. Maͤrz 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent, 


verordnen, mit Zuſtimmung beider Haͤuſer des 
Landtages der Monarchie, was folgt: 


K. 1. 

Das Pfund, wie ſolches durch das 
betreffend die Einfuͤhrung eines allgemeinen Landes⸗ 
gewichts vom 17. Mai 1856. e 
für 1856. S. 897. ff.) feſtgeſtellt worden iſt, fo 
auch in den Hohenzollernſchen Landen die Ge: 
wichtseinheit bilden. i g 


§. 2. 


Hundert Pfund (FK. 1.) machen einen Centner, 
und vierzig Centner oder viertauſend Pfund eine 
Schiffslaſt aus. . 


H. 3. 


Das Pfund wird in zwei und dreißig Loth, 


das Loth in vier Quentchen, das Quentchen in 
vier Richtpfennige eingetheilt. 
Jahrgang 1860. (Nr. 51995200.) 


Ausgegeben zu Berlin den 7. April 1860, 


Geſetz, 


(No. 5199.) Ustawa, (yczaca sie zaprowadzenia po- 


WSZechnéj wagi krajowej w Hohenzoller- 


skich krainach. Z dnia 26. Marca 1860. 


W imienia Najjasniejszego Krola. 


My Wilhelm, 2 Bozeéj laski Xiaze 


Pruski, Regent, 


stanowimy, 2 przyzwoleniem obu Domöw 
Sejmu Monarchü, co nastepuje; f 


8. 1. 


Funt, jak takowy przez ustawe, tyczaca 
sie zaprowadzenia powszechnéj wagi krajowej 


2 dnia 17. Maja 1856. (Zbiör praw za rok 1856. 


str. 897 nast.) ustanowiony zostal, röwniez 


w Hohenzollerskich krainach jednosike wagi 


ma tworzyé. 


8. 2. 


Sto funtöw ($. 1.) wynosza jeden cetnar, 


a czterdziesci cetnarò w albo cztery tysiace fun- 
töw jeden laszt okretowy. ER 
$ 35 
Funt dzieli sie na trzydziesci dwa Joty, Löt 
na cztery kwintele, kwintel na cztery fenygi 
rychtunkowe. 
5 [25] 


Wydany w Berlinie dnia 7. Kwietnia 1860. 


§. 4. 
Ein von dem Handelsgewichte abweichendes 
Medizinalgewicht findet ferner nicht ſtatt. 


$. 5. 


Ein von dem Handelsgewichte abweichendes 
Juwelengewicht findet ebenfalls ferner nicht ſtatt, 
dagegen bewendet es hinſichtlich des Muͤnzgewichts 
bei den Vorſchriften des Geſetzes uͤber das Muͤnz⸗ 
gewicht vom 5. Mai 1857. (Geſetz-Sammlung 
S. 525.) 5 

H. 6. 


Andere als dieſem Geſetze entſprechende Ge⸗ 
wichte duͤrfen weder von den Eichungsbehoͤrden ge⸗ 
ſtempelt, noch auch, bei Vermeidung der in den 
Geſetzen gegen den Beſitz ungeſtempelter Gewichte 
angedrohten Strafen, im Verkehr angewendet 
werden. Gewichte, welche von einem Königlich 
Wuͤrttembergiſchen Pfechtamte geeicht und mit deſ⸗ 
ſen Stempel verſehen ſind, werden, ſofern fie dieſem 
Geſetze entſprechen, den mit dem Stempel eines 
inlaͤndiſchen Eichungsamtes verſehenen Gewichten 
gleich geachtet. N 


. 


Bei dem Verkaufe des Salzes, ſowie bei Ab⸗ 
meſſung der im H. 5. des Geſetzes vom 13. De⸗ 
zember 1858,, betreffend die Einrichtung des Salz⸗ 
verkaufs in den Hohenzollernſchen Landen (Geſetz⸗ 
Sammlung fir 1858 S. 976.), angedrohten 
Strafen kommt das im gegenwaͤrtigen Geſetz 
vorgeſchriebene Gewicht ebenfalls in Anwendung, 
dergeſtalt, daß der bisher fuͤr Einhundert, bezie⸗ 
hungsweiſe fir Ein Pfund des fruͤheren Gewichts 

feſtgeſetzte SR fortan für Einhundert, bezie⸗ 
hungsweiſe für Ein Pfund des neuen Gewichts 
beſtehen bleibt. a 


Die Beftimmungen in den $). 1. bis 3. und 
bis 7. treten mit dem 1. Juli 1860. in Kraft. 
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8. 4. 


Od wagi handlowej zbaczajaca waga medy- 
cynalna w przyszlosci nie ma miejsca. 


8. 5. 

Od wagi handlowej zbaczajaca waga klej- 
notöw: w przyszlosci röwniez nie ma miejsca, 
natomiast pozostaje sie wzgledem wagi menni- 
czej przy przepisach ustawy wzgledem wagi 


mennicze) z dnia 5. Maja 1857. (Zbior praw 
8. 6. 


str. 525). 

Inne jak tejze ustawie odpowiadajace wagi 
nie maja ani przez wladze cechowania byc ste- 
plowane, ani tez, pod uniknieniem w ustawach 
przeciwko posiadaniu niesteplowanych wag 
zagrozonych kar w obrocie handlowym byc 
uzywane. Wagi, 
Wuerttembergski urzad pfechtowy sa cecho- 
wane i steplem jego opatrzone, skoro niniej⸗ 
sze) ustawie odpowiadaja,. zaröwno sie uwa- 
Zaja wagom opatrzonym steplem krajowego 
urzedu cechowania. 

8. 7. 

Przy sprzedazy soli, jako tez przy obmie- 
rzeniu WS. 5. ustawy 2 dnia 13. Grudnia 1858, 
tyczacéj sie urzadzenia sprzedazy soli w Hohen- 


ktöre przez Krölewsko- 


zollerskich krainach (Zbiör praw za rok 1858. 
str. 976) zagrozonych kar, przepisana w niniej- 


szej ustawie waga röwniez znajduje zastösowa- 


7 


nie wien sposöb, iz za sto funtow, odnosnie 
za jeden funt dawniejsze) wagi dotychczas usta- 


nowiona kwota na przyszlosc za sto funtöw, 
odnosnie za jeden funt nowe) wagi pozostaje 
istniec. 


8. 8. 


Postanowienia w 88. 1. aö do 3.15. az do 7. 
wstepuja 2 dniem 1. Lipca 1860. w moe obo- 
wiezujaca. 5 


„„ 


Der Zeitpunkt, mit welchem die Vorſchrift im 
H. 4. in Kraft treten ſoll, wird durch Koͤnigliche 
Verordnung feſtgeſetzt werden. 

§. 9. 

Mit dem Eintreten der Beſtimmungen dieſes 
Geſetzes treten die denſelben zuwiderlaufenden aͤl⸗ 
teren Beſtimmungen, insbeſondere die Vorſchriften 
der Verordnung der Fuͤrſtlich Hohenzollern-Hechin⸗ 
genſchen Regierung vom 3. November 1840 (Ver⸗ 
ordnungs⸗ und Intelligenzblatt fuͤr das Fuͤrſten⸗ 
thum Hohenzollern⸗ Hechingen von 1840. Nr. 45.), 
der Fuͤrſtlich Hohenzollern-Sigmaringenſchen Ver⸗ 
ordnung vom 6. Juli 1825. unter Nr. 6., und 
der H. 9. 21. und 22. der Maaß ⸗Ordnung fuͤr 
das Fuͤrſtenthum Hohenzollern-Sigmaringen vom 
6. Juli 1825. (Sammlung der Geſetze und Ver⸗ 
ordnungen fuͤr das Fuͤrſtenthum Hohenzollern⸗ 
Sigmaringen, Band 2. S. 178. und 182.) außer 


Kraft. 
$. 10. 


Der Miniſter fuͤr Handel, Gewerbe und oͤffent⸗ 
liche Arbeiten, beziehungsweiſe der Finanzminiſter 
wird mit der Ausfuͤhrung dieſes Geſetzes beauf⸗ 
tragt. 5 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 


Unterſchrift und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. 


Gegeben Berlin, den 26. März 1860. 


(. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
| Regent. 


Hohenzollern-Sigmgringen. 

v. Auerswald. v. d. Heydt. Simons. 

v. Schleinitz. v. Patow. Gr. v. Puͤckler. 

v. Bethmann⸗Hollweg. Gr. v. Schwerin. 
v. Roon. 


Fuͤrſt zu 


Cds, 2 ktörym przepis w S. 4. nabiera mocy, 
ustanawia sie przez Krölewskie rozporzadzenie. 


0; 


Z nastaniem postanowien niniejsze) ustawy 
traca moc takowym przeciwne dawniejsze po- 


stanowienia, w szcezegölnosci przepisy rozpo- 


rzadzenia Xiazeco -Hohenzollern-Hechingen- 
skiego Rzadu z dnia 3. Listopada 1840. (Dzien- 
nik rozporzadzen i intelligencyiny dla Xiestwa 


Hohenzollern-Hechingen zroku 1840. No. 45.), | 


Xiazeco-Hohenzollern-Sigmaryngenskiego roz- 
porzadzenia z dnia 6. Lipca 1825. pod No. 6, 
i 88.9. 21. 1 22. ordynacyi miar dla Xiestwa Ho- 
henzollern - Sigmaryngen 2 dnia 6. Lipca 1825. 
(Zbi6r praw i rozporzadzen dla Xiestwa Hohen- 
zollern-Sigmaryngen, Tom 2. str. 178 i 182). 


8. 10. 

Minister handlu, przemyslu i roböt publi- 
cznych, odnosnie Minister finansöw ma zle- 
cenie, niniejsza ustawe we wykonanie wpro- 
wadzic. i 

Na dowöd Nasz Najwyzszy WIasnoreczny 
podpis i Krölewska pieczec wycisniona. 

Dan w Berlinie, dnia 26. Marca 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Xigze Pruski, 


Regent. 


Xiaze w Hohenzollern Sigmaryngen. 


Auerswald. von der Heydt. Simons. 
Schleinit:- Pate, : Hr Bueekler, 
Bethmann-Hollweg. Hr. Schwerin. 

Roon. 
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(Nr. 5200.) Statut für die Genoſſenſchaft zur Melioration 
. des Straelener Veens. Vom 5. Maͤrz 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent, 


verordnen, nach Anhoͤrung der Betheiligten, auf 
Grund der $$. 56. und 57. des Geſetzes vom 
28. Februar 1843. und des Artikels 2. des Ge⸗ 
ſetzes vom 11. Mai 1853., was folgt: 


H. 1. 


| Um das im Kreiſe Geldern, Gemeinde Straelen, 


gelegene, auf der zum Anſchlag des Waſſerbau⸗ 
Inſpektors Grund gehörigen Karte mit einer roth 
getuſchten Linie begrenzte Straelener Veen, wel⸗ 
ches einerſeits an das Koͤnigreich der Niederlande, 
andererſeits an den Fuß der Höhen auf Preußi⸗ 
ſchem Gebiet grenzt, und durch ſchaͤdliche Naffe 
lleidet, zu entwaͤſſern, auch, ſoweit dies moͤglich 
und erforderlich iſt, zu bewaͤſſern, werden die Eigen⸗ 
thuͤmer dieſer Grundſtuͤcke zu einer Genoſſenſchaft 
mit Korporationsrechten unter dem Namen: 


„Genoſſenſchaft fuͤr die Melioration 
des Straelener Veens“ 


vereinigt. 
Die Genoſſenſchaft hat ihren Sitz zu Straelen 
bei ihrem Vorſteher. 6 


Zweck der Genoſſenſchaft und umfang derſelben. 
§. 2. 


Der Genoſſenſchaft liegt es ob, nach dem von 
em Waſſerbau-⸗Inſpektor Grund entworfenen 
lane, ſowie derſelbe bei der Superreviſion feſt⸗ 
ſtellt worden iſt: 


die Hauptentwaͤſſerungsgraͤben, namlich 


7 
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(No. 5200.) Statut dla towarzysiwa do melioracyi Strae- 
lenskiego Veens. Z dnia 5. Marca 1860. 


W imieniu Najjasniejszego Krola. 
My Wilhelm, z Bozéj laski Xigze 
Pruski, Regent, 


stanowimy, po sluchaniu interesentöw na mocy 


88. 56. 157. ustawy z dnia 28. Lutego 1843. i ar- 


tykulu 2. ustawy z dnia 11. Maja 1853., co na- 
stepuje: 


SL, 


Aby w powiecie Geldern, gminie Straelen 
polozone, na mapie nalezace) do anszlagu in- 
spektora budownictwa wodnego 2 czerwono 
tuszowana liniq ograniczone Straelenskie Veen, 
ktöre z jedne) strony do Krölestwa Niderlandiı, 
z drugie) strony do dolu wyzyzn na Pruskim 
obwodzie graniczy, i przez szkodliwa mokrosc 
cierpi, osuszyc, röwniez, o ile to mozebnem 


i potrzebnem irygowac, wlasciciele tychze 


gruntöw do towarzystwa 2 prawami korpora- 
cyinemi pod nazwa: 


»Towarzystwo do melioracyi Strae- 
lenskiego Veen« 


polaczeni zostana. 
Towarzystwo ma swoje posiedzenie w Strae- 
len u swego przelozonego. 


Cel towarzystwa i objetosc takowego. 


8. 2. 


Towarzystwo jest obowiazane, podlug planu 
ulozonego przez inspektora budownictwa wo- 
dnego Grund, jak takowy przy superrewizyi 


. ustanowionym zostal: 


a) glöwne rowy osuszenia, mianowicie 
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die fossa Eugeniana, 

den Leygraben und 

den Meutgraben, 
anzulegen reſp. zu verbeſſern; 

b) den Hauptentwaͤſſerungsgraben im Königlich 
Niederlaͤndiſchen Gebiete, ſoweit deſſen Raͤu⸗ 
mung bisher der Gemeinde Straelen oblag, 
gruͤndlich aufzuraͤumen; 

c) die zur beſſeren Entwaͤſſerung projektirten 
Nebengraͤben, desgleichen die projektirten Be⸗ 
rieſelungs⸗ und Beſtauungs⸗Einrichtungen mit 
den dazu gehoͤrigen Bauwerken auszufuͤhren 
und alle dieſe Anlagen fuͤr die Zukunft zu 
unterhalten. 

Zu den Hauptentwaͤſſerungsanlagen (ad a. und 
b.) tragen alle Genoſſenſchaftsmitglieder nach Ver⸗ 
haͤltniß der Flaͤche ihrer Grundſtuͤcke bei. 

Die uͤbrigen im Plane verzeichneten Graben 
(Nebengraͤben) werden von den ſpeziell dabei Be⸗ 
theiligten nach Verhaͤltniß der Flaͤche angelegt und 
unterhalten, ebenſo die Berieſelungs- und Be⸗ 
ſtauungs⸗Einrichtungen. 8 

Die Anlage der kleineren, nicht in dem Melio⸗ 
rationsplane projektirten Graͤben bleibt den einzel⸗ 
nen Grundbeſitzern uͤberlaſſen. Dieſelben muͤſſem 
dabei die Anweiſungen des Genoſſenſchaftsvorſtehers 
ſo weit beachten, daß der gemeinſame Zweck der 
Genoſſenſchaft nicht beeintraͤchtigt wird. 


Lagerbuch. 


ö §. 3. 

Die Unterhaltung der im Straelener Veen be⸗ 
reits beſtehenden Anlagen an Graͤben, Wegen, 
Brücken, Verwallungen ꝛc. verbleibt denjenigen, 
welchen ſie bisher oblag, mit Ausnahme der im 
$. 2. Liltr. a. und b. genannten Hauptentwaͤſſe⸗ 
rungsgraben, deren Unterhaltung auf die Genoſſen⸗ 
ſchaft uͤbergeht. 5 f 

Ueber die von der Genoſſenſchaft und deren 
Unterabtheilungen zu unterhaltenden Anlagen iſt 


fose Eugeniana, 
row Ley i 
row Meut, 
zalozyc resp. polepszyé; 

b) glöwny row "osuszenia w Krölewsko -Ni- 
derlandskim obwodzie, o ile czyszczenie 
takowego dotychczas do gminy Straelen 
nalezalo, zupelnie wyczyszczac; 

c) do lepszego osuszenia projektowane rowy 
poboczne, röwniez projektowane urza- 
dzenia irygacyine i wstrzymania 2 przyna- 
lezacemi dzielami budownicznemi wyko- 
nywaé i wszelkie te zaklady w przyszlosci 
utrzymywac. 

Do gtöwnych zakladow osuszenia (ad a. 1 .) 


“ skladaja wszyscy czlonkowie towarzystwa w sto- 


sunku swych przestrzeni gruntöw. 

Drugie w planie zapisane rowy (rowy po- 
boczne) przez specyalnie przytem interesuja- 
cych w stosunku przestrzeni zaloZone i utrzy- 
mywane beda, w röwnej mierze urzadzenia 
irygacyine i wstrzymania. 

Zalozenie mniejszych, nie w planie melio- 
racyinym projektowanych rowöw pozostawia 
sie pojedynczym posiedzicielom gruntu. Ciß 
powinni sie przytem do rozporzadzen prze- 
lozonego tewarzystwa tak dalece stösowad, 
azeby spölny cel towarzystwa nie zostal nad- ; 
wereZonym. 5 


Xiega gruntowa. 


95 55 


Utrzymywanie wW Straelenskiem Veen juz 
istnacych zakladöw skladajacych sie 2 ro w, 
drög, mostöw, obwalowan i t. d. pozostaje 
tym, 14 ktörych az dotad nalezalo, 2 wyJa- 
tkiem w F. 2. lit. a. 1 6. wymienionych glöwnych 
row6öw osuszenia, ktörych utrzymywanie na 
towarzystwo przechodzi. f a 

Wzgledem zakladew przez towarzysiwo 
i jego oddzialy nizsze utrzymywac sie maja 


» 


ein Lagerbuch von dem Vorſteher zu fuͤhren und 
von dem Vorſtande feſtzuſtellen. 


Werden Geraͤthſchaften oder Utenſilien ange⸗ 
ſchafft, fo find dieſe in ein Inventarium einzutragen, 
welches dem Vorſtande bei der jaͤhrlichen Rech⸗ 
nungs⸗Ablage zur Anerkennung der Aenderungen 
vorzulegen iſt. 


Ausführung der Arbeiten und Meliorationskataſter. 


H. 4. 


Die Arbeiten der Genoſſenſchaft werden gegen 
Geld aus der Genoſſenſchaftskaſſe ausgeführt 
(H. 2. a. b. c.). 

En H. 5. 


Ein Meliorationskataſter iſt bereits entworfen. 
Daſſelbe enthaͤlt in drei Kolonnen: 

1. die ganze Meliorationsflaͤche, welche zu den 

allgemeinen Entwaͤſſerungsanlagen und den 
Verwaltungskoſten beitraͤgt; 


II. die Berieſelungsflaͤchen, und 
III. die Staubezirke, welche außerdem die Spezial⸗ 
koſten dieſer Bewaͤſſerungseinrichtungen tragen. 


Das Meliorationskataſter iſt dem Vorſtande 
zuzufertigen und zugleich in Amtsblatt der Re⸗ 
gierung in Düffeldorf, ſowie auf ortsübliche Weiſe 
in Straelen eine vierwoͤchentliche Friſt bekannt zu 
machen, binnen welcher das Kataſter bei dem Ge⸗ 
noſſenſchaftsvorſteher eingeſehen und Beſchwerde 
daruͤber angebracht werden kann. Die Beſchwer⸗ 
den koͤnnen auch gegen den Vertheilungsmaaßſtab 
der Flaͤche gerichtet werden. i 


Die Beſchwerden ſind durch einen Regfkrungs⸗ 
ee unter Zuziehung des Beſchwerde⸗ 
ihrer 
forderlichen Sachverſtaͤndigen zu unterſuchen. 
eſe Sachverſtaͤndigen ſind von der Regie⸗ 


rung in Duͤſſeldorf zu ernennen, und zwar hin⸗ 
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8, eines Mitgliedes des Vorſtandes und der 


cych xiega gruntowa przez przeloZonego pro- 
wadzona i przez przelozenstwo ustanowiona 
byc powinna. 

Jezeli narzedzia albo utensylie obmyslone 
zostana, natenczas takowe w inwentarz zapi- 
sane byé powinny, ktöry przelozenstwu przy 
rocznem zloZeniu rachunku do uznania zmian 
przedlozonym byc musi. 


Wykonanie prac i Kataster melioracyiny, 


8. 4. 


Prace towarzystwa za pieniadze 2 kasy to- 
warzystwa wykonane zostana ($. 2. a. C. C.). 


8. 5. 


Kataster melioracyiny ju jest ulozony, Ta- 


kowy obejmuje w trzech kolumnach: 


I. cala przestrzen melioracyina, ktöra do po- 
wszechnych zakladöw osuszenia i kosztöw 
administracyinych sklada; 

II. przestrzenie irygacyine i 
III. obwody wstrzymania, ktöre pröcz tego 
»  koszta specyalne ychze urzadzen iryga- 
cyinych ponosza. 

Kataster melioracyiny ma byc przelozen- 
stwu dostawiony i zarazem w dzienniku urze- 
dowym Regencyi w Duesseldorfie, jako tez na 
miejscowo-zwyczajny sposöb w Straelen czte- 
rotygodniowy termin ogloszonym, W prze- 


ae er 


ciagu ktörego kataster u przelozonego towa- | 


rzystwa przegledywanym i zazalenie przeciwko 
takowemu zaniesionem byé moze. Zazale- 
nia moga röwniez przeciwko zasadzie podzialu 
przestrzeni byc wystösowane. 

Zazalenia powinny bye przez komisarza re- 
gencyinego pod przywezwaniem reklamanta, 
czlonka przelozenstwa i potrzebnych znawcöw 
zbadane. „ 

Znawey ci powinni byc przez Regencye 
w Duesseldorfie mianowani, a to wzgledem 


ſichtlich der Vermeſſung und des Nivellements ein 
vereideter Feldmeſſer oder Kataſterbeamter, Hin⸗ 
ſichts der oͤkonomiſchen Fragen zwei landwirth⸗ 
ſchaftliche Sachverſtaͤndige, denen ein Waſſerbau⸗ 
verſtaͤndiger beigeordnet werden kann. 


Mit dem Reſultate der Unterſuchung werden 
der Beſchwerdefuͤhrer und das Vorſtandsmitglied 
bekannt gemacht; ſind beide Theile mit dem Re⸗ 
ſultate einverſtanden, ſo wird das Kataſter dem⸗ 
gemäß berichtigt, andernfalls werden die Akten 
der Regierung in Duͤſſeldorf zur Eutſcheidung ein⸗ 
gereicht. 5 f 


Binnen vier Wochen nach erfolgter Bekannt⸗ 
machung der Entſcheidung iſt Rekurs dagegen an 
den Miniſter fir die landwirthſchaftlichen Ange⸗ 
legenheiten zuläffig. 


Wird die Beſchwerde verworfen, ſo treffen die 
Koſten ihrer Unterſuchung den Beſchwerdefuͤhrer. 


Das feſtgeſtellte Kataſter wird von der Re⸗ 
gierung in Suͤſſeldorf ausgefertigt und dem Ge⸗ 
noſſenſchaftsvorſteher zugeſandt. 


Auf Grund des Kataſters werden die Hebe⸗ 
rollen aufgeſtellt. Auch ſchon vor der Feſtſtellung 
des Kataſters kann die Regierung die Einziehung 
von Beitraͤgen nach dem Entwurfe des Kataſters 
anordnen, vorbehaltlich der ſpaͤteren Ausgleichung. 


Das Beitragsverhaͤltniß zu den einzelnen Ne⸗ 
bengraͤben wird im Mangel der e da⸗ 
bei Betheiligten von dem Vorſtande der enoſſen⸗ 
ſchaft feſtgeſtellt, und werden Beſchwerden daruͤber 
ſchiedsrichterlich entſchieden (conf. H. 27.). 


Zahlung der Beiträge. 


H. 6. 
Die Genoſſenſchaftsmitglieder ſind bei Ver⸗ 
meidung der adminiſtrativen Exekution gehalten, 
die Beitraͤge in den durch das Ausſchreiben des 
Genoſſenſchaftsvorſtehers beſtimmten Terminen zur 
Kaſſe der Genoſſenſchaft abzufuͤhren. 
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rozmiaru i niwelacyi przysiegly rozmierca albo 
urzednik katastrowy, co do kwestyi ekonomi- 
cznych dwaj gospodarscy znawcy, ktörym zna- 
jacy sie na budownietwie wodnem dodanym 
byc moze. 


Z rezultatem zbadania reklamant i czlonek 


przelozenstwa obznajmieni zostana; jezeli obie 
strony na rezultat sie zgadzaja, natenczas Ka- 
taster witéj mierze sie sprostuje, w przeciwnym 
razie akta Regencyi w Duesseldorfie do decy- 
zyi nadeslane zostana. 


W przeciagu czterech tygodni po obwie- 
szczeniu decyzyi rekurs przeciwko takowej do 
Ministra spraw gospodarskich jest dozwolony. 


Jezeli zazalenie odrzuconem zostanie, ko- 


szta jego zbadania spadaja na reklamanta. 


Ustanowiony kataster przez Regencye 
w Duesseldorfie wygotowany i przelozonemu 
towarzystwa nadeslany zostanie. 


Na mocy katastru spisy poborcze sie ulo2a. 
Rowniez juz przed ustanowieniem katastru 
moze Regencya sciagnienie skladek wedlug 


projektu katastrowego rozporzadzic, ze za- 


sirzezeniem pöZniejszego wyröwnania, 


Stosunek skladkowy do pojedynczych ro- 


WG w pobocznych ustanawia sie w braku poje- 
dnania przytem interesujacych przez przelo- 


zenstwo towarzystwa, i zaZalenia w te) mierze 
polubownie sie rozstrzygna (conf. $. 27.). 


Zaplacenie skladek. 


F. 6. 


Gzlonkowie towarzystwa sa pod uniknie- 
niem administratywnej exekucyi trzymani, 
skladki wterminach przez wypisanie przelo- 
Zonego towarzystwa przeznaczonych do kasy 
towarzystwa odprowadzac, 


en A NR 

| Die Verbindlichkeit zur Entrichtung der Ge⸗ 
noffenfchaftsbeiträge ruht auf den Grundſtuͤcken. 

Die Zahlung der Beitraͤge kann von dem Vor⸗ 

ſteher in eben der Art, wie dies bei den oͤffent⸗ 
lichen Laſten zulaͤſſig iſt, durch Exekution erzwungen 
werden. Die Exekution findet auch ſtatt gegen 
Pächter, Nutznießer, oder andere Beſitzer eines 
verpflichteten Grundſtuͤcks, vorbehaltlich ihres Re⸗ 
greſſes an den eigentlichen Verpflichteten. 


Bei Beſitzveraͤnderungen kann ſich die Ge— 
noſſenſchaftsverwaltung auch an den in dem 
Genoſſenſchaftskataſter genannten Eigenthuͤmer ſo 
lange halten, bis ihr die Beſitzveraͤnderung zur 
Berichtigung des Kataſters angezeigt und jo nach⸗ 
gewieſen iſt, daß auf Grund dieſes Nachweiſes 

die Berichtigung erfolgen kann. Bei nachgewie⸗ 

ſenen Parzellirungen muͤſſen die Genoſſenſchafts⸗ 
laſten auf die Trennſtuͤcke verhaͤltnißmaͤßig vertheilt 

werden ö 


Innere Verfaſſung. Der Genoſſenſchaftsvorſteher. 


N $. 8. 

An der Spitze der Genoſſenſchaft ſteht der 
Genoſſenſchaftsvorſteher, welcher, ſoweit er durch 
dies Statut nicht beſchraͤnkt wird, die ſelbſtſtaͤndige 
Leitung und Verwaltung aller Angelegenheiten der 
Genoſſenſchaft zu beſorgen hat. N 
Dier Vorſteher wird von dem Vorſtande auf 
ſechs Jahre gewaͤhlt. Die Wahl bedarf der Be⸗ 
ftätigung der Regierung. Wird dieſe verſagt, jo 
iſt eine andere Wahl vorzunehmen. Erlangt auch 
dieſe nicht die Beſtaͤtigung, ſo ernennt die Regie⸗ 
rung den Vorſteher auf drei Jahre. 


8 Zu dem Geſchaͤftsbereiche des Vorſtehers ge⸗ 

ken insbeſondere folgende Gegenſtaͤnde: 

die Zuſammenberufung des Vorſtandes und 
Vertretung der Genoſſenſchaft nach Außen 

namentlich in Prozeſſen; EN 


12 
90 
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8. J 


Obowiazek do zaplaty skladek do towarzy- 
stwa spoczywa na gruntach. 

Zaplacenie skladek moze przez przelo2o- 
nego Witym samym sposobie, jak to przy pu- 
blicznych cieZarach jest dozwoloném przez 
exekucye byé wymuszonem. Exekucya na- 
stapi röwnieä przeciwko dzierzawcom, u2yt- 


kujacym albo innym posiedzicielom zobowia- 


zanego gruntu, ze zastrzezeniem ich regresu 


do wlasciwie zobowiazanego. 


Przy zmianach posiadlosci moze sie admi- 
nistracya towarzystwa röwniez do wymienio- 
nego W katastrze towarzysiwa wlasciciela tak 
dlugo trzymac, az jej zmiana posiadlosci do 
sprostowania katastru zostala doniesiona i tak 
udowodniona, iz na mocy tegoz dowodu spro- 
stowanie nastapié moZe. Przy udowodnionych 
parcelowaniach musza cieZary towarzystwa na 
sztuki czesciowe stosunkowo byé porozdzielane. 


Wewnetrzne urzadzenie. Przelozony towarzystwa, 
§. 8. 

Na czele towarzystwa znajduje sie przelo- 
zony towarzystwa, ktöry, o ile niniejszym sta- 
tutem nie zostaje ograniczonym, samodzielny 
kierunek i zarzad wszelkich spraw towarzystwa 
zalatwié powinien. 

Przelozony przez przeloZenstwo na szesé 
lat sie obiera. .Wybör potrzebuje potwier- 
dzenia Regencyi. Jezeli takowe odmöwionem 


zostanie, natenczas inny wybör ma byc przed- 


siewzietym. Jezeli röwniez ten potwierdzenia 


nie osiegnie, natenczas mianuje Regencya prze- 


kozonego na trzy lata. 8 
Do resortu czynnosci przelozonego nalesa 

w szczegölnosci nastepujace przedmioty: 
1) zwolanie przelozensiwa i zastepsiwo towa- 


rzystwa na zewnairz, mianowicie w pro- 


cesach; 


— — 


— 


9) die Ausfertigung der Beſchluͤſſe und Urkunden 
Namens der Genoſſenſchaft, ſowie der Ab- 
ſchluß von Vertraͤgen und Vergleichen unter 
zehn Thalern; 

3) die Anweiſung der Ausgaben auf die Kaſſe, 
die Beaufſichtigung der Kaſſenverwaltung, 
die Feſtſtellung der Heberollen, welche von 
dem Buͤrgermeiſter fuͤr vollſtreckbar zu erklaͤ⸗ 
ren ſind, und die Beitreibung aller Beitraͤge 
und Strafgelder von den Saͤumigen im Wege 
der adminiſtrativen Exekution; 


4) die Beaufſichtigung der Genoſſenſchafts—⸗ 
beamten. 

Gegen Mitglieder des Verbandes, ſowie 
gegen Unterbeamte kann der Vorſteher Ord⸗ 
nungsſtrafen bis zur Hoͤhe von drei Thalern 
feſtſetzen; a 5 

5) die Abhaltung der Grabenſchau im Fruͤhjahr 
und Herbſt jeden Jahres. Der Vorſtand 
beſtimmt den Termin der Grabenſchau, ordnet 
dazu zwei Mitglieder ab, welche mit ihm 
der Schau beiwohnen, und kann die Zuzie⸗ 
hung eines Sachverſtaͤndigen dabei veranlaſſen. 

In Abweſenheit oder ſonſtigen Behinderungs⸗ 
faͤllen vertritt den Vorſteher ein vom Vorſtande 
aus ſeiner Mitte erwaͤhlter Stellvertreter. 

Außerordentliche Grabenſchauen finden nach 
Beduͤrfniß auf Anordnung des Vorſtehers oder 
der vorgeſetzten Behörde ftatt. ° 


Die Etats. . 


N 

Der Etat iſt nach der Fruͤhjahrsgrabenſchau 
von dem Vorſteher dem Vorſtande zur Feſtſtellung 

vorzulegen. 

Der Etat iſt vor der Feſtſtellung vierzehn Tage 
lang in dem Geſchaͤftslokale der Buͤrgermeiſterei 
zu Straelen zur Einſicht der Genoſſenſchaftsmit⸗ 
glieder offen zu legen. 

Jahrgang 1860. (Nr. 5200.) 
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2) wygotowanie uchwal idokumentöw wimie- 
niu towarzystwa, jako tez zawarcie umöw 
i:ugöd od mniej jak dziesieciu talaréw; 


3) przekazanie wydatköw na kase, dozoro- 
wanie administracyi kasowéj, ustanowie- 
nie spisow poborczych, ktöre przez bur- 
mistrza zdolnemi do wykonania oswiad- 
czone byé musza, i sciagnienie wszelkich 
skladek i kar pienieznych od bedacych 
w zwloce w drodze administratywne) exe- 
kucyi; 

4) dozör nad urzednikami towarzystwa. 


Przeciwko czlonkom towarzystwa, jako 
tez przeciwko urzednikom niäszym moe 
przelozony kary porzadkowe az do wyso- 
kosci trzech talaröw ustanowieg; 

5) odbycie lustracyi rowöw w wiosnie i wie- 
sieni kazdego roku. Przelozenstwo ozna- 
cza termin lustracyi rowöw, deleguje na 
to dwöch czlonköw, ktörzy 2 nim pray 
lustracyi sa przytomni i moZe przywezwa- 
nie znawcy przytem rozporzadzic. 

W przypadkach niebytnosci albo inne; prze- 
szkody zastepuje przelozonego obrany przez 
przelozenstwo ze swego grona zastepca. A 


Nadzwyczajne lustracye rowöw nastapia a 


wedlug potrzeby na rozporzadzenie przelo20- 
nego albo przewodniczacéj wladzy. BE 


Etaty. 


8.9. 


Etat po wiosenne) lustracyi rowõew praez 
przeloöonego przelozenstwu do ustanowienia 
przedlozonym byc musi. 

Etat przed ustanowieniem czternastu dni 
Wlokalu ezynnosci burmistrzostwa w Straelen 
do przegledu czionköw towarzystwa otwarcie 
wylozony byc Bo 


; $. 10. 

Der Vorſteher verwaltet fein Amt koſtenfrei. 
Dagegen erhaͤlt er eine Entſchaͤdigung fuͤr Buͤreau⸗ 
und Reiſekoſten, welche nach Anhoͤrung des Vor⸗ 
ſtandes auf das Gutachten des Landrathes von 
der Regierung zu Duͤſſeldorf feſtzuſtellen und aus 
der Genoſſenſchaftskaſſe zu zahlen iſt. 


Der Genoſſenſchaftsvorſtand. 


H. 11. 


Der Vorſtand der Genoſſenſchaft beſteht außer 
dem Vorſteher, als Vorſitzenden, aus dem jedes— 
maligen Buͤrgermeiſter von Straelen und ſechs 
Deputirten, deren zwei aus den Beſitzern der 
Stauwieſen und Einer aus den Beſitzern der Rie⸗ 
ſelwieſen des Verbandes zu waͤhlen ſind. Fuͤr 
jeden Deputirten wird ein Stellvertreter gewaͤhlt. 
Der Buͤrgermeiſter von Straelen leitet die 
Wahlen. 

Zu denſelben muͤſſen alle Stimmberechtigten 
acht Tage vor dem Wahltermine unter Bekannt⸗ 
machung mit dem Zwecke der Verſammlung ein⸗ 
geladen werden. 

Gewaͤhlt iſt derjenige, auf welchen ſich die 
abſolute Mehrheit der Stimmen der bei der Ab⸗ 
ſtimmung gegenwärtigen ſtimmberechtigten Genof- 
ſenſchaftsmitglieder vereinigt. Inſoweit bei der 
erſten Abſtimmung eine abſolute Majoritaͤt ſich 
nicht ergiebt, finden fuͤr die folgenden Abſtimmun⸗ 
gen die fuͤr Gemeinderathswahlen vorgeſchriebenen 
Formen Anwendung. 

Wer im Verbande drei Magdeburger Morgen 
beſitzt, hat Eine Stimme. Wer 1 als drei 
Morgen beſitzt, hat fuͤr jede nachfolgenden drei 
Morgen Eine Stimme mehr. Mehr als zwanzig 
Stimmen duͤrfen in Einer Perſon nicht ausgeuͤbt 
verden. 5 
Grundbeſitzer, die weniger als drei Morgen 
Verbande haben, koͤnnen durch Zuſammentreten 


5 rei Morgen Eine Stimme ausüben. 
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9. 10. 


Przelozony zawiaduje sw6j urzad bezpla- 
tnie. Natomiast otrzyma wynagrodzenie za ko- 
sata biörowe i podröZowe, ktöre po slucha- 
niu przelozenstwa na sprawozdanie landrata 
przez Regencye w Duesseldorfie ma byé usta- 
nowionem i z kasy towarzystwa zaplaconem. 


Przetozenstwo towarzystwa. 


§. 4. 


Przelozenstwo towarzysiwa sklada sie pröcz 
przelozonego jako przewodniczacego 2 kaädo- 
razowego burmistrza w Straelen i szesciu de- 
putowanych, 2 ktörych dwaj z posiedzicieli dak 
wsirzymania i jeden z posiedzicieli kak iryga- 
cyinych towarzystwa obrani byé maja. Dla 
kazdego deputowanego zastepca sie obiera. 

Burmistrz w Straelen kieruje wybory. 


Do takowych musza wszyscy uprawnieni 
do glosowania osm dni przed terminem wy- | 
boru pod obwieszezeniem celu zebrania bye 
zapozwani. 

Obrany jest ten, na ktörego sie absolutna 
wiekszosd glosöw obeenych przy glosowaniu 
uprawnionych do glosowania czionköw towa- 
rzystwa polacza. O ile przy pierwszem glo- 
sowaniu absolutna wiekszosé sie nie okaze, dla 
nastepujacych glosowan formy przepisane dla 
wyboröw rady gminnej zastösowanie znajduja. 


Kto w towarzystwie trzy Magdeburgskie 
morgi posiada, ma jeden glos. Kto wiece) jak 
trzy morgi posiada, ma za kaäde nastepujace 
trzy morgi jeden glos wiecej. Wiece) jak dwa- 
dziescia glosöw w jednej osobie wykonane bye 
nie maja. / 

Posiedziciele gruntu, ktörzy mniéj jak ray 
morgi w towarzystwie maja, moga przez zgr0- 
madzenie do trzech mörg jeden glos oddawat. 


ne — 


ein, 


Wer bei der Wahl ausbleibt, begiebt ſich fuͤr 
dieſe Wahl ſeines Stimmrechtes. 

Die Waͤhlerliſten werden vierzehn Tage vor 
dem Wahltermine auf dem Buͤrgermeiſtereiamte 
ausgelegt. Reklamationen muͤſſen innerhalb dieſes 
Termins angebracht werden; ſpaͤtere werden nicht 
beruͤckſichtigt. 

Alle drei Jahre ſcheiden zwei Deputirte und 
deren Stellvertreter aus und werden durch neue 
Wahlen erſetzt. Die das erſte reſp. zweite Mal 
Ausſcheidenden werden durch das Loos beſtimmt. 

Die Ausſcheidenden koͤnnen wieder gewaͤhlt 
werden. Wählbar iſt jedes Genoſſenſchaftsmit⸗ 
glied, welches den Vollbeſitz der bürgerlichen Rechte 
nicht durch rechtskraͤftiges Erkenntniß verloren hat 
und nicht Unterbeamter der Genoſſenſchaft iſt. 


Mit dem Aufhoͤren der Waͤhlbarkeit verliert 
die Wahl ihre Wirkung, und es muß in einem 
ſolchen Falle fuͤr die Dauer, waͤhrend der unfaͤhig 
gewordene noch als Vorſtandsmitglied zu fungiren 
gehabt haben wuͤrde, eine Neuwahl getroffen wer⸗ 
den. Vater und Sohn, Schwiegervater und 
Schwiegerſohn, ſowie Bruͤder und Schwaͤger duͤr⸗ 
fen nicht zugleich Mitglieder des Vorſtandes ſein. 

Sind dergleichen Verwandte zugleich gewaͤhlt, 
ſo wird der Aeltere allein zugelaſſen. 


$. 12. 


Der Stellvertreter nimmt in Krankheits- oder 


anderen Behinderungsfaͤllen des Vorſtandsmit⸗ 
gliedes deſſen Stelle ein und tritt ſelbſt als ſolches 
wenn das Vorſtandsmitglied, deſſen Stellver⸗ 
treter er war, waͤhrend ſeiner Wahlzeit ſtirbt, den 
Grundbeſitz im Verbande aufgiebt, oder ſeinen 


bleibenden Wohnſitz in einem entfernten Orte 


Geſchäftsfuͤhrung zu unterſtuͤtzen, das 
Genoſſenſchaft überall wahrzunehmen und na⸗ 


* „ 


Geschäftsführung zu unterſtuͤtzen, das Beſte der 
Genoſſenſchaft überall wahrzunehmen und na⸗ 
mentlich: 
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Kto przy wyborze sie nie stawi, zrzeka sie 
dla tego wyboru swego prawa glosowania. 

Spisy wyborcze czternascie dni przed ter- 
minem wyboru na urzedzie burmistrzostwa 
wylozone zostana. Reklamacye musza w prze- 
ciagu tego terminu byé zaniesione, pözniejsze 
uwzglednione nie beda. 

Co trzy lata wystepuja dwaj deputowani 
i ich zastepcy i uzupelniaja sie przez nowe wy- 
bory. ‚Pierwszy resp. drugi raz wystepujacych 
stanowi los. 

Wystepujacy zu6w obrani byé moga. Obie- 
ralnym jest kazdy czlonek towarzystwa, ktöry 
pelnego dzierzenia obywatelskich praw prawo- 
mocnym wyrokiem nie utracil i nie jest urze- 
dnikiem nizszym towarzysiwa. 

Z ustaniem obieralnosci traci wybör swöj 
skutek i musi wtakim razie na czas, W ktö- 
rymby nieuzdolniony jeszcze jako czlonek 
przelozenstwa mial funkcye, nowy wybör byc 
rozporzadzony. Ojciec i syn, tesc i ziec, jako 
tez bracia i szwagrowie nie moga byc zarazem 
czlonkami przeloZenstwa. ! 


Jezeli tacy krewni zarazem sa Obrani, na- 
tenczas starszy sam dopuszezonym zostanie. 


8. 12. 


Zastepca obejmuje w przypadkach choroby 
albo innych przeszköd czionka przeloZenstwa 
jego miejsce, i wstepuje sam jako taki, jezeli 
czlonek przelozenstwa, ktörego: zastepca on 
byh podezas swego wyboru umarl, posiadlose 
gruntowa w towarzystwie opusci albo swoje 
irwale zamieszkanie wodleglem miejscu obiera. 


nowicie: 


[26°] 


ER 


— 
— 


Ss 


1) den Etat jaͤhrlich feſtzuſtellen; 

2) die Jahresrechnung abzunehmen und die De- 
charge an den Rendanten zu ertheilen; 

3) den Erlaß oder die Stundung von Beitraͤgen 
zu beſchließen; 

4) die Genehmigung von Vertraͤgen und Ver⸗ 

gleichen, deren Gegenſtand den Betrag von 

zehn Thalern uͤberſteigt, zu ertheilen und die 

Erhebung von Prozeſſen zu beſchließen; 

uͤber die Ausfuͤhrung neuer Anlagen, oder 

die Veraͤnderung der beſtehenden, uͤber die 

Bauanſchlaͤge, über außerordentliche Genoſ— 

ſenſchaftsbeitraͤge und etwaige Anleihen zu 

beſchließen; . 

desgleichen über die etwaigen Vergütungen 

fuͤr abgetretene Grundſtuͤcke und Entnahme 

von Materialien, und d 

über die Geſchaͤftsanweiſung für die Genoſſen⸗ 

ſchaftsbeamten, ſowie 8 

uͤber die Anſtellung und Gehaͤlter der Beam⸗ 

ten der Genoſſenſchaft; 

die Reglements uͤber die Inſtandhaltung und 

Benutzung der gemeinſchaftlichen Anlagen zu 

erlaſſen; 

der Grabenſchau durch zwei Deputirte beizu⸗ 

wohnen. N 


$. 14. 
Die Genehmigung der Regierung iſt erfor— 
derlich: i 

a) zu Beſchluͤſſen über die Kontrahirung neuer 
Anleihen, wobei die Regierung auf die regel⸗ 
maͤßige Verzinſung und Tilgung der Schuld 
nach einem zu entwerfenden Amortiſations⸗ 

i plane zu halten hat; ; 
bz) zu Projekten über die Anlage neuer Haupt: 
5 graͤben, Bruͤcken, Stauwerke und Schleuſen, 
Aber die 1554 und Veranderung der 
beſtehenden Graͤben und Abzugskanaͤle. Wenn 
die Grundbeſitzer in einem Berieſelungs⸗ oder 
Staubezirke die Bewaſſerung aufzugeben 
wünſchen, fo kann die Regierung den Antrag 


50 


6) 


7) 
8) 
Y 


10) 


it 
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1) etat corocznie ustanowic; 

2) roczny rachunek odbierac i pokwitowanie 
rendantowi udzielic; 

3) spuszczenie albo dylacye skladek uchwalic; 

4) potwierdzenie umöw i ugöd, ktörych 

przedmiot ilosc dziesieciu talarow prze- 

chodzi, udzielié i wytoczenie procesöw 

uchwalic; 

wzgledem wykonania nowych zakladow, 

albo zmiany istnacych, wzgledem ansazla- 

g6w budowniczych, wzgledem nadzwy- 

czajnych skladek do towarzystwa i jakich- 

kolwiek pozyczek uchwalic; 

röwniez wzgledem jakichkolwiek wyna- 

grodzen za odstapione grunta i wybiera- 

nie materyalow, i 

wzgledem instrukcyi czynnosci dla urze- 

dniköw towarzystwa, jako tez 

wzgledem umieszczenia i salaryi urzedni- 

köw towarzystwa; 

regulaminy wzgledem utrzymywania i uzy- 

wania spölnych zakladöw wydac; 


5) 


6) 


7) 
8) 


9) 


10) 
towanych byé przytomnem. 


8. AAr 
Potwierdzenie Regencyi jest potrzebnem: 


a) do uchwal wzgledem zaciagnienia nowych 
pozyczek, przyczem Regencya o regularne 
oplacania prowizyi i umorzenie dlugu we- 
diug ulozyc sie majacego planu amorty- 
zacyinego starac sie powinna; | 
do projektöw wzgledem zalozenia nowych 
glöwnych rowöw, mostöw, dziel wstrzy- 
mujacych i sluz, wzgledem przelozenia 
i zmiany istnacych rowoöw i kanalöw od- 
prowadzajach. Jezeli posiedziciele grun- 
tow wjednym obwodzie irygacyinym albo 
wstrzymania od irygacyi chca odstapic, 


b) 


| 
ı 
| 
| 


| 


przy lustracyi rowöw przez dwöch depu- 


darauf genehmigen, fobald die Mehrzahl der 
ſpeziell Betheiligten, der Fläche nach gerech- 
net, dafür ſtimmt und der Vorſtand den 
Antrag befuͤrwortet; 


c) zu Veraͤußerung von Grundſtuͤcken der Ge⸗ 
noſſenſchaft, ſowie zum Ankaufe ſolcher fuͤr 
dieſe; 

d) zu dem Beſchluß uͤber die Remuneration des 
Rendanten. N 


Verſammlung des Vorſtandes. 
$. 15. 


Der Vorſtand verſammelt ſich ſo oft es noͤthig 
iſt, wenigſtens aber jaͤhrlich zweimal, und zwar 
einmal nach der Fruͤhjahrs⸗Grabenſchau zur Ab⸗ 
nahme der Jahresrechnung und zur Feſtſtellung 
des Etats. ö 

Die Einladungen zu Verſammlungen müffen, 
mit Ausnahme dringender Falle, wenigſtens drei 
Tage vor dem Termine erfolgen und die zu ver⸗ 
handelnden Gegenſtaͤnde ergeben. 

Um guͤltige Beſchluͤſſe zu faſſen, muß außer 
dem Vorſteher oder deſſen Stellvertreter wenig⸗ 
ſtens die Haͤlfte der Mitglieder anweſend ſein. 
Eine Ausnahme findet bei der zweiten, über 
den naͤmlichen Gegenſtand berufenen Verſamm⸗ 
lung ſtatt, wenn die erſte Verſammlung wegen 
ungenuͤgender Zahl der Anweſenden keinen Be⸗ 
ſchluß hat faſſen koͤnnen und dies bei der zweiten 
Einladung den Mitgliedern bekannt gemacht iſt. 
In einem ſolchen Falle kann ein guͤltiger Beſchluß 
gefaßt werden, wenn nur drei Mitglieder, ein⸗ 
ſchließlich des Vorſtehers oder feines Stellver⸗ 
treters, anweſend ſind. In den Verſammlungen 
fuͤhrt der Vorſteher den Vorſitz und giebt bei 
Stimmengleichheit den Ausſchlag. 

Die Beſchluͤſſe und die Namen der dabei an⸗ 
weſenden Mitglieder werden in ein beſonderes 
Buch eingetragen. Sie werden ebenſo wie die 
Ausfertigungen derſelben von dem Vorſteher und 
zwei Mitgliedern vollzogen. 
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natenczas Regencya na to czyniony wnio- 
sek potwierdziè moZe, skoro wieksza liczba 
specyalnie interesowanych, podlug prze- 
strzeni rachujac, :w tej mierze glosuje 
i przelozenstwo na wniosek sie zgadza; 

c) do sprzedazy gruntöw towarzystwa, jako 
tez do zakupienia takowych dla niego; 


d) do uchwaly wzgledem remuneracyi ren- 
danta. 


Zebranie przekozenstwa. 
8. 15. Ü 


Przelozenstwo zgromadzi sie, ile razy jest 
potrzebnem, przynajmnie) zas corocznie dwa 
razy, a to raz po wiosennéj lustracyi TOowOw 
do odebrania rocznego rachunku, i do usta- 
nowienia etatu. 

Zapozwania do zebran musza 2 wyjatkiem 
naglacych przypadköw, przynajmniej trzy dni 
przed terminem nastapic, i do zalatwienia przy- 
chodzace przedmioty okazac. 

Celem zawarcia waznych uchwal musi pröcz 
przelozonego albo jego zastepcy, przynajmnie) 
polowa czionköw byc przytomna. 

Wyjatek ma miejsce przy drugiem wazgle- 
dem tego samego przedmiotu zwolanem. ze- 
braniu, jezeli pierwsze zebranie dla niedosta- 


tecznéj liczby obecnych zadnéj uchwaly sta 


nowic nie moglo i to przy drugiém zapozwa- 
niu czlonkom zostalo ogloszonem. W takim 
przypadku moze prawowazna uchwala bye 
osiegnieta, jezeli tylko trzej czlonkowie Wa- 
cznie przelozonego albo jego zastepey sa pr2y- 
tomni. W zebraniach przewodniczy przelo- 
zony i stanowi przy röwnosci glos6w. 


Uchwaly i nazwiska przytem obecnych 
czlonköw w osobna xiege zapisane zostang. 
Takowe w röwien sposöb jak wygotowania 
przez przeloäonego i dwöch ezlonköw pod- 


pisane zostana. 


$. 16, 


Die Mitglieder des Vorſtandes erhalten für 
die mit dieſer Funktion verbundenen Bemuͤhungen 
keine Remuneration. Nur wenn mit der Aus⸗ 


führung der im Intereſſe der Genoſſenſchaft von 


ihnen zu beſorgenden Geſchaͤfte Reiſen außerhalb 
der Gemeinde Straelen und des Meliorationsver⸗ 
bandes verbunden ſind, ſteht ihnen der Erſatz 
baarer Auslagen zu. f N 


Der Rendant. 


H. 17. a 


Der Genoſſenſchaftsrendant, welcher, ſoweit 
dies erforderlich, zugleich die Stelle eines Sekre⸗ 
tairs verſieht, verwaltet die Kaffe nach einer ihm 
vom Vorſtande zu ertheilenden Inſtruktion. 


Seine Anſtellung erfolgt im Wege eines 
kuͤndbaren Vertrages durch den Vorſtand, von 
welchem auch über die Höhe des Gehalts und 
die Kaution die noͤthigen Feſtſetzungen getroffen 
werden. 

Grabenwärter. 


18. 8 
Zur Beauffichtigung und Beſchuͤtzung der 


Genoſſenſchaftswerke ſoll mindeſtens ein Graben⸗ 
waͤrter vom Vorſtande auf Vorſchlag des Vor⸗ 


ſtehers angeſtellt werden. 


Der Vorſtand beſtimmt, ob die Anſtellung 
auf Kuͤndigung, oder auf eine laͤngere Reihe von 
Jahren erfolgen ſoll. Der Grabenwaͤrter hat 
insbeſondere auch die Bewaͤſſerung zu beſorgen 
und dabei auf eine gleichmaͤßige Vertheilung des 
Waſſers zu halten. 


Ausführung der Meliorationsbauten. Baukommiſſion. 


; F. 19. 
e Ausführung der Meliorationsbauten nach 


x 


182 


dem feſtgeſellten Plane und den Befehlüffen des 


b §. 16. n 
OCzlonkowie przeloZenstwa nie otrzymuja 


za usilowania zta funkcya polaczone zadnéj re- 


muneracyi. Tylko jezeli zwykonaniem w in- 
teresie towarzystwa przez nich zalawic sie ma- 
jacych czynnosci, podröze na zewnatrz gminy 
Straelen i obwodu melioracyinego, sa pola- 
czone, nalezy sie im zwröcenie gotowych wy- 
datkow. 


Rendant, 


Ser: 
Rendant towarzystwa, ktöry, o ile to jest 
potrzebnem, zarazem miejsce sekretarza za- 
wiaduje, zarzadzi kase wedlug instrukcyi przez 


"przelozenstwo udzielic mu sie majace). 


Jego umieszczenie nastapi w drodze wypo- 
wiedzialnéj umowy przez przelozensiwo, przez 
ktöre tez wzgledem wysokosci salaryi i kaucyi 
potrzebne rozporzadzenia wydane zostana. 


Straznik rowow. 


$. 18. 


Do dozorowania i ochrony dziel towarzy- 
stwa przynajmnie) jeden straznik rowöw przez 
przelozenstwo na propozycye przelozonego 
ma byc umieszczonym. 


Przelozenstwo stanowi, czy umieszezenie na 


wypowiedzenie albo na dłuzszy przeciag lat ma 
nastapic. Straznik rowöw powinien w szcze- 
gölnosei röwniez irygacye wykonywaé i przy- 
tem naröwnomierne podzielanie wody trzymaé. 


Wykonanie budowli melioraeyinyeh. Komisya budownieza. 


8. 19. 


Wuykonanie budowli melioracyinych we- 


dlug ustanowionego planu i uchwal przelo- 


EEE 


— — 


*** 


Vorſtandes wird unter der Kontrole des Vor⸗ 
ſtandes reſp. der Vorſtandsmitglieder einer beſon⸗ 
deren Baukommiſſion uͤbertragen, welche aus dem 
Vorſteher, dem Buͤrgermeiſter und einem Vor⸗ 
ſtandsmitgliede beſteht. Das letztere wird von dem 
Vorſtande gewaͤhlt. 

Die Regierung wird die Bauausfuͤhrung von 
Zeit zu Zeit durch einen Kommiſſarius oder einen 
Koͤniglichen Baubeamten kontroliren laſſen. 


H. 20. 


Die Baukommiſſion faßt ihre Beſchluͤſſe nach 
Stimmenmehrheit. Sie beſorgt insbeſondere auch 
die etwaigen Erwerbungen von Terrain, deſſen 
Ankauf zur Ausführung des Meliorationsplanes 
erforderlich iſt. Sie iſt verpflichtet, im Intereſſe 
der Genoſſenſchaft auf moͤglichſte Koſtenerſparniß 
Bedacht zu nehmen und uͤberhaupt Alles anzu⸗ 
ordnen und zu veranlaſſen, was ihr zum Nutzen 
der Genoſſenſchaft zweckdienlich erſcheint. 


$. 21. 

Die Verträge, welche die Baukommiſſion ab⸗ 
ſchließt, find von allen drei Mitgliedern zu unter⸗ 
ſchreiben. : 

Die Mitglieder der Baukommiſſion haben 
nach ordnungsmaͤßiger Ausfuͤhrung des Baues 
nach Maaßgabe der von jedem Einzelnen bethaͤ⸗ 
tigten Muͤhwaltung Anſpruch auf eine von der 


Regierung, nach Anhörung des Vorſtandes und 


Landraths, feſtzuſtellende Remuneration aus der 
Genoſſenſchaftskaſſe. ö . 
H. 22. 

Sobald die Ausfuͤhrung der Meliorationsan⸗ 
lagen bewirkt iſt, hoͤrt das Mandat der Baukom⸗ 
miſſion auf. Dieſelbe uͤbergiebt die Anlagen dem 
Vorſtande zur ferneren Verwaltung. 

Streitigkeiten, welche dabei entſtehen konnten, 
werden von der Regierung zu Duͤſſeldorf aus und 
in letzter Inſtanz von dem Miniſter für die land⸗ 
wirthſchaftlichen Angelegenheiten entſchieden, ohne 
daß der Rechtsweg zulaͤſſig iſt. 


zenstwa porucza sie pod kontrola przelozen- 
stwa resp. czlonköw przelozenstwa osobnej 
komisyi budowniczej, ktöra sie sklada z prze- 
toäonego, burmistrza i czlonka przelozenstwa. 
Ostatni obiera sie przez przeloZenstwo. 


Regencya kaze wykonanie budowli od casu 
do czasu przez komisarza albo krölewskiego 
urzednika budowniczego kontrolowac. 


F 20 


Komisya budownicza stanowi swe uchwaly 
podlug wiekszosci glosöw. Zalatwia w szeze- 
gölnosci tez jakiekolwiek nabycia przestrzeni, 
ktörych nakupowanie do wykonania planu 
melioracyinego jest potrzebnem. Jest obo- 
wiazana, w interesie towarzystwa na ile moZe 
oszczedzenie kosztöw miec wzglad i w szeze- 
gölnosci wszystko to urzadzié i rozporzadzic, 
co jej na korzysé towarzystwa sie zdaje stöso- 
wnem. 

8. 21. 


Umowy, ktöre komisya budownicza za- 
wiera, przez wszystkich trzech czlonköw pod- 
pisane byc maja. 

Czlonkowie komisyi budowniczej maja po 
porzadnem wykonaniu budowli w. stosunku 
usilowania okazanego przez kazdego pojedyn-. 
ezego, pretensye na remuneracye 2 kasy towa- 
rzystwa, przez Regencye po sluchaniu przelo- 
Zenstwa i landrata ustanowic sie maja ca. 


$. 22. : 

Skoro wykonanie zaklad6w melioracyinych 
jest ukonczonem, ustaje mandat komisyi bu- 
downiczej. Takowa oddaje zaklady przelo- 
zenstwu do dalszej administracyi. 

Spory, ktöreby przytem owstac mogly, 
przez Regencye w Duesseldortie, à W ostatnie) 
instancyi przez Ministra dla spraw gospodar- 
skich zdecydowane zostana bez przypuszcze- 


nia drogi prawa. 


H. 23. 


Die Abtretung des Terrains zu den Haupt⸗ 
entwaͤſſerungsgraͤben erfolgt unentgeltlich, inſoweit 
die Veengenoſſen zur Hergabe des Terrains nach 
den mit der Gemeinde Straelen als fruͤhere Be⸗ 
ſitzerin des Veens geſchloſſenen Kaufvertraͤgen 
und nach den darauf gegruͤndeten Feſtſetzungen 
der Ortsbehoͤrde wegen der Breite der Graͤben 
verpflichtet ſind. 


Die Mehrbreite und das ſonſt erforderliche 
Terrain wird den Genoſſenſchaftsmitgliedern ver- 
uͤtet, und zwar in der Regel mit dem zweifachen 
Preise, fuͤr welchen der Boden von der Gemeinde 
verkauft iſt. Streitigkeiten daruͤber werden, mit 
Ausſchluß des Rechtsweges, ſchiedsrichterlich ent: 
ſchieden. 


Die Erwerbung von Terrain, welches nicht 
Mitgliedern der Genoſſenſchaft gehoͤrt, erfolgt 
nach den Vorſchriften des Geſetzes vom 28. Fe⸗ 
bruar 1843. 


H. 24. 


Die Eigenthuͤmer der im Meliorationsgebiete 
belegenen Grundſtuͤcke ſind verpflichtet, den Beamten 
der Genoſſenſchaft und den zur Raͤumung der 
Graben Verpflichteten den noͤthigen Zugang zu 
den Meliorationswerken uͤber ihre Grundſtuͤcke zu 
geſtatten und den Grabenauswurf aufzunehmen. 


Sie find dagegen berechtigt, ſich dieſes Aus— 
wurfes, ſoweit er nicht zur Erhoͤhung und Unter⸗ 
haltung von Verwallungen und Wegen, oder zur 
Ausfuͤllung alter Graͤben ꝛc. von der Genoſſen⸗ 
ſchaft gebraucht wird, zu ihrem Vortheil zu be⸗ 
dienen. 


Die Verwallungen gleich allem Lande inner⸗ 
; alb einer Breite von einer Ruthe zu beiden Sei⸗ 
ten der Hauptgraͤben und einer halben Ruthe zu 

8 bei en Seiten der Seitengraͤben, duͤrfen nicht 

anders als zur Grasgewinnung benutzt werden. 
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§. 23. 


——— 


Odstapienie przestrzeni do glöwnych ro- 


wöw. osuszenia nastapi bezplatnie, o ile Veen 
spölnicy do wydania przestrzeni wedlug um6w 
kupnych z gmina Straelen jako dawniejsza po- 


siedzicielka Veen zawartych, i wedlug uzasa- 


dnionych na tém ustanowien wladzy miejsco- 


we) wzgledem szerokosci rowöw, sa zobo- 


wiazani. 


Wieksza szerokosc i daléj potrzebna prze- 
strzen czionkom towarzystwa sie wynagrodzi, 
a to zazwyczaj 2 dwukrotina cena, za ktöra 
grunt przez gming jest sprzedany. Spory wie) 
mierze, z wykluczeniem drogi prawa polubo- 
wnie zdecydowane zostana. 


Nabycie przestrzeni, ktöra czlonkom to- 
warzystwa nie nalezy, nastapi wedlug przepi- 
söw ustawy z dnia 28. Lutego 1843. 


$. 24. 


Wlasciciele polozonych w obwodzie meli- 
oracyinym gruntöw sa obowiazani, urzedni- 
kom towarzystwa i zobowiazanym do czyszcze- 


nia rowöw potrzebny przychöd do dziet me- 
lioracyinych przez swe grunta dozwolié i wy- 
' rzut rowow przyjac. 


Sa natomiast uprawnieni, tego wyrzutu, 
0 ile takowy do podwyäszenia i utrzymywania 


obwalowan i drög albo do napelnienia starych 
rowöw it. d. przez towarzystwo nie 
trzebnym, na swoja korzysé uzywac. 


Obwalowania zaröwno wszelkim gruntom 
wsröd szerokosci jednego preta na obu stro- 
nach rowöw glöwnych i pöl preta na obu 
stronach rowöw pobocznych nie maja inacze) 


jak do zyskania trawy byé uzywane. 


jest po- 


— — — 


Oberaufſicht des Staates. 
H. 25. 


Die Genoſſenſchaft iſt der Oberaufſicht des 
Staates unterworfen. Dieſelbe wird von dem 
Landrath und in höherer Inſtanz von der Regie⸗ 
rung in Duͤſſeldorf und dem Miniſter fuͤr die 
landwirthſchaftlichen Angelegenheiten gehandhabt 
in dem Umfange und mit der Befugniß, die den 
Aufſichtsbehoͤrden der Gemeinden zuſtehen. 

H. 20. 

Wenn der Vorſtand der Genoſſenſchaft es 
unterlaͤßt oder verweigert, die der Genoſſenſchaft 
nach dieſem Statute oder ſonſt geſetzlich obliegen⸗ 
den Leiſtungen auf den Haushaltsetat zu bringen, 
oder außerordentliche zu genehmigen, ſo iſt die 
Regierung befugt, nach Anhoͤrung des Vorſtandes 
die Eintragung in den Etat von Amtswegen be⸗ 
wirken zu laſſen, oder die außerordentliche Aus⸗ 
gabe feſtzuſtellen und die Einziehung der erforder⸗ 
lichen Beitraͤge zu verfuͤgen. Gegen eine ſolche 


Entſcheidung ſteht dem Vorſtande innerhalb zehn 


Tagen Berufung an den Miniſter für die land⸗ 


wirthſchaftlichen Angelegenheiten zu. 


Schiedsgericht. 
Se H. 27. 

Die Streitigkeiten, welche zwiſchen den Mit⸗ 
gliedern der Genoſſenſchaft uͤber das Eigenthum 
von Grundſtuͤcken, oder die Zuſtaͤndigkeit oder den 
Umfang von Grundgerechtigkeiten oder anderen 
Nutzungsrechten, und über beſondere, auf ſpeziellen 
Rechtstiteln beruhende Rechte oder Verbindlich⸗ 
keiten entſtehen, gehören zur Entſcheidung der 
ordentlichen Gerichte. 

Dagegen werden alle anderen, die gemein⸗ 
Angelegenheiten der Genoſſenſchaft, oder die 
che Beeintraͤchtigung eines oder des ande⸗ 
ioſſen betreffenden Beſchwerden der Mit⸗ 


glieder er Genoſſenſchaft gegen einander vom Vor⸗ 


ſtande unterſucht und enkſchieden, inſofern nicht 


Jahſgang 1860. (Nr. 5200-5201.) 
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Naddozör Radu. 
§. 25. 

Towarzystwo ulega Rzadowemu naddozo- 
rowi. Takowy wykonywa sie przez landrata, . 
a w wyäsze) instancyi przez Regencye w Dues- 
seldorfie i Ministra dla spraw gospodarskich 


w objetosci i z prawem, ktöre wladzom do- 
zorczym gmin siu2a. 


S. 26. 
Jezeli przelozenstwo towarzystwa zaniedba 
albo odmöwi, do towarzystwa podlug niniej- 
szego statutu albo zinnego prawa nalezace pre- 
stacye na etat domowy stawic, lub nadzwy- 
czajne przyzwolic, natenczas Regencya ma 
prawo, po sluchaniu przelozenstwa zapisanie 
w etat z urzedu kazac uskutecznic, albo nad- 
zwyczajny wydatek ustanowié i sciagnienie po- 
trzebnych skladek rozporzadzic.. Przeciwko 
takiej decyzyi sluzy przelozenstwu w przeciagu 
dziesieciu dni odwolanie do Ministra dla spraw. 
gospodarskich. 


Sad polubowny. 
§. 27. 

Spory, ktöre pomiedzy czionkami towarzy- 
stwa wzgledem wlasnosci gruntéw, albo nale- 
Znosci lub objetosci praw gruntowych albo in- 
nych praw uzytkowych, i wzgledem osobnych 
na specyalnych tytulach prawa polegajacych 
praw lub obowiazköw powstang, naleza do 
decyzyi zwyczajnych sadöw. „ 


Przeciwnie wszelkie inne, spölnych spraw 
towarzystwa, albo podanego nadwerezenia je- 
dnego lub drugiego spölnika dotyczace sie wza- 
jemne zazalenia czionköw towarzysiwa przez 
przelozenstwo zbadanei zdecydowane zostana, 
o ile pojedyncze przedmioty w niniejszym sta- 


— 


einzelne Gegenftände in dieſem Statut ausdrücklich 
an eine andere Behoͤrde gewieſen ſind. 

Gegen die Entſcheidung des Vorſtandes ſteht 
jedem Theile der Rekurs an ein Schiedsgericht 
frei, welcher binnen zehn Tagen, von der Bekannt⸗ 
machung des Beſcheides an gerechnet, bei dem 
Vorſteher angemeldet werden muß. 

Das Schiedsgericht beſteht aus drei Mit⸗ 
gliedern, und zwar aus dem jedesmaligen Bürger: 
meiſter als Vorſitzenden und zweien Perſonen, 
welche von den ſtimmfaͤhigen Veengenoſſen auf 
ſechs Jahre gewaͤhlt werden, jedoch nicht zu den 
Veengenoſſen gehören. 

Für jedes dieſer zwei Mitglieder wird ein 
Stellvertreter gewaͤhlt. i 

Waͤhlbar iſt jeder Inländer, der die Eigen⸗ 
ſchaften eines Gemeindewaͤhlers hat. 

Das Schiedsgericht entſcheidet nach Stimmen⸗ 
mehrheit. 5 

Ein weiteres Rechtsmittel findet nicht ſtatt. 
Der unterliegende Theil traͤgt die Koſten. 


Abänderung des Statuts. 


H. 28. 


Abaͤnderungen des Statuts konnen nur mit 
landesherrlicher Genehmigung erfolgen. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 


Gegeben Berlin, den 5. Maͤrz 1860. 


(. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
3 Regent. 
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Simons. Gr. v. Puͤckler. n 


—— —— — . 


tucie wyraznie do innéj wladzy nie sa prze- 
kazane. 


Przeciwko decyzyi przelozenstwa slu2y ka- 
zdej stronie rekurs do sadu polubownego, 
ktöry w przeciagu dziesieciu dni od obwie- 
szezenia rezolucyi rachujac, u przelozonego 
zameldowanym byé musi. 


Sad polubowny sklada sie z trzech czlon- 
köw, a to 2 kaädorazowego burmistrza jako 
przewodniczacego i dwöch osöb, ktöre przez 
zdolnych do glosowania Veen-spölniköw na 
szesc lat obranı zostana, jednakowo do Veen- 
spölniköw nie naleza. 


Dla kazdego z tych czlonköw zastepca sie 
obiera. 

Obieralnym jest kazdy krajowiec, ktöry 
przedmioty wyborcy gminnego posiada. 

Sad polubowny stanowi wedlug wiekszosci 
glosöw. 


Dalszy srodek prawa nie ma miejsca. Ule- 


gajaca strona ponosi koszta. 


Zmiana statutu. 


8. 28. 


Zmiany statutu moga tylko 2 Monarszem 
potwierdzeniem nastapic. 


Na dowöd Nasz Najwyzszy Wlasnoreczny | 


podpis i Krölewska pieczec wycisniona. 
Dan w Berlinie, dnia 5. Marca 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Xiaze Pruski, 


Regent. 


Simons. Hr. Pueckler. 


(Nr. 5204.) Statut für den Verband der Wieſenbeſitzer 
im Quackenbachsthale des Kreiſes Ahrweiler. 
Vom 12. Maͤrz 1860. N 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent, 


verordnen, Behufs Verbeſſerung der im Quacken⸗ 
bachsthale des Kreiſes Ahrweiler belegenen Wieſen, 
nach Anhoͤrung der Betheiligten, dem Antrage 
der Mehrzahl derſelben entſprechend, auf Grund 
des Geſetzes vom 28. Februar 1843. $$. 56. 57. 
(Geſetz-Sammlung vom Jahre 1843. S. 73.) 
und des Geſetzes vom 11. Mai 1853. Artikel 2. 
(Gefeß- Sammlung vom Jahre 1853. S. 273.), 
was folgt: i 

Gt, 


Die Beſitzer der in dem von Oberziſſen nach 
Brenk fuͤhrenden Wieſenthale, dem ſogenannten 
Quackenbachsthale, belegenen Wieſen, wie fie in 
dem Situationsplan des Wieſenbaumeiſters Petry 
vom 17. September 1856. und dem dazu gehöri⸗ 
gen Kataſterauszuge verzeichnet ſind, werden zu 
einem Wieſenverbande vereinigt, um den Ertrag 
ihrer Grundſtuͤcke durch Ent⸗ und Bewaͤſſerung 
zu verbeſſern. 

Der Verband hat Korporationsrechte und ſein 
Domizil bei feinem jedesmaligen Vorſteher. 


de 

Die Haupt⸗Be⸗ und Entwaͤſſerungsgraͤben, die 
Wehre und Schuͤtzen, die Bachregulirungen, uͤber⸗ 
haupt alle zur vortheilhaften Berieſelung der Ver⸗ 
bandswieſen erforderlichen Anlagen, werden auf 
gemeinſchaftliche Koſten des Verbandes nach dem 
angeführten Plane gefertigt, welcher in Streitfaͤllen 
von der Regierung feſtzuſtellen iſt. 

Die Befaamung, der Umbau und die ſonſtige 
Unterhaltung der einzelnen Wieſenparzellen durch 
Planirung, Duͤngung ıc. bleibt den Eigenthuͤmern 
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(No. 5204.) Statut dla towarzystwa posiedzicieli Jak 
w dolinie Quackenbach powiatu Ahrweiler. 
Z duia 12. Marca 1860. 


W imieniu Najjasniejszego Krola. 


My Wilhelm, 2 Bose Laski Xiaze 


Pruski, Regent, 


rozporzadzamy, celem polepszenia w dolinie 


Quackenbach powiatu Ahrweiler polozonych 


Hk, po sluchaniu interesentöw, odpowiednio 
wnioskowi wiekszosci takowych, na mocy 
ustawy z dnia 28. Lutego 1843. $$. 56. 57. (Zbiör 
praw 2 roku 1843. str. 73) i ustawy z dnia 11. 


Maja 1853. artykul 2. (Zbiör praw z roku 1853. 


str. 273), co nastepuje: 


. 82 

Posiedziciele ak polozonych w dolinie Jak, 
tak nazwanéj dolinie Quackenbach, prowadza- 
cej od Oberzissen do Brenk, jak w planie sy- 
tuacyinym budowniczego lak Petry 2 dnia 17. 
Wrzesnia 1856. i przynalezacym wyciagu ka- 
tastrowym sa zapisani, do towarzystwa tak po- 


laczeni zostang, celem polepszenia dochodu 


swych gruntöw przez osuszenie i irygacye. 


Towarzystwo ma prawa korporacyine i swoje 


zamieszkanie u swego kazdorazowego przewo- 


dniczacego. 5 
8. 2. 


Glöwnerowyirygacyine i osuszenia, obrony 


i ochrony, regulowania strumienne, W ogöle 
wszelkie do korzystnéj irygacyi lak towarzy- 
stwa potrzebne zaklady, na spölne koszta towa- 
rzystwa wedlug wymienionego planu zalozone 
zostang, ktöry w przypadkach’ spornych przez 


‚Regencye ma byé ustanowiony. 


Obsianie, przebudowanie i inne utrzymy- 


wanie pojedynczych parcelilak przez planacye, 
mierzwienie i t. d. zastrzega sie wiascicielom, 
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überlaffen, jedoch find dieſelben gehalten, dabei den 
Anordnungen des Wieſervorſtehers im Intereſſe 
der ganzen Anlage Folge zu leiſten; auch konnen 
fie die Ausführung der ihnen obliegenden Arbeiten 
dem Wieſenwaͤrter des Verbandes fuͤr ihre Rech⸗ 
nung uͤbertragen. 

2 H. 3. 

Die Beitraͤge zur Anlegung und Unterhaltung 
der gemeinſchaftlichen Anlagen werden von den 
Genoſſen nach Verhaͤltniß ihrer betheiligten Flaͤchen 
aufgebracht. 

Der Buͤrgermeiſter ſetzt die Hebeliſten auf An⸗ 

trag des Wieſenvorſtehers feſt und laͤßt die Bei⸗ 
trage von den Saͤumigen durch adminiſtrative 
Exekution zur Kommunalkaſſe einziehen. 


Die Anlagen werden in der Regel in Tage⸗ 
lohn ausgefuͤhrt, unter Leitung eines Wieſenbau⸗ 
meiſters; wo es indeß zweckmaͤßig iſt, ſollen die 
Arbeiten nach Beſtimmung des Vorſtandes an 

den Mindeſtfordernden verdungen werden. 


Ausnahmsweiſe kann der Vorſtand auch die 
Anlagen durch Naturalleiſtung der Eigenthuͤmer 
ausfuͤhren laſſen. In ſolchen Faͤllen iſt der Wieſen⸗ 
vorſteher befugt, die nicht rechtzeitig oder nicht 
gehoͤrig ausgefuͤhrten Arbeiten nach einmaliger 
vergeblicher Erinnerung auf Koſten des Saͤumigen 
machen und die Koſten von demſelben durch Exe⸗ 
kution beitreiben zu laſſen. Eben dazu iſt der 
Wieſenvorſteher befugt bei Arbeiten, welche den 
einzelnen Genoſſen fuͤr ihre Grundſtuͤcke obliegen 
und im Intereſſe der 
bleiben duͤrfen. 


H. 4. 

Die Anlegung der N Graben, Wehre ıc. 
muß jeder Wieſengenoſſe ohne Weiteres geſtatten 
und den dazu erforderlichen Grund und Boden 
in der Regel unentgeltlich hergeben. Soweit ihm 
Werth nicht durch das an den Dammdoſſi⸗ 
und Uferraͤndern wachſende Gras oder 
faͤllige Vortheile erſetzt werden ſollte, iſt 
zung zu gewaͤhren. Streitigkeiten hieruͤber 
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ganzen Anlage nicht unter⸗ 


jednakowoz sa oni trzymani, przytem stoöso- 


wac sig do rozporzadzen przelozonego ax 


w interesie calkiego zakladu; röwniez wolno 
im wykonanie do nich nalezacych prac strö- 
zowi kak towarzystwa na wlasny rachunek po- 
ruczyé. 


a 


Skladki do zalozenia i utrzymywania .spoöl- 


— — 


nych zakladöw obmyslone beda przez spolni- 
köw w stosunku swych udzial majacych prze- 


Strzeni. 


Burmistrz ustanawia spisy poborcze na 


wniosek przelozonego lak i kaze skladki od 


bedacych w zwioce administratywna exekucya 


do kasy komunalnéj sciagnaé. 


Zaklady wykonywaja sie zazwyczaj w zapla- | 


cie dziennéj pod dozorem budowniczego Jak; 
gdzie jednakowoz uzyteczném, prace wedlug 
postanowienia przelozenstwa najmnie) Zadaja- 


cemu wynajete byc maja. 


Wyjatkowo moze przelozenstwo tes za- 
klady przez prestacye naturalna wlascicieli ka- 
zac wykonywac. WVtakich przypadkach prze- 
tozony lak jest uprawniony, nie w nalezytym 


— — 


ezasie albo nie nalezycie wykonane prace po 


jednorazowem bezskutecznem napomnieniu 
na koszta bedacego w zwloce wykona& i ko- 
szta od niego exekucya kazac Sciagnac. Do 
tego röwniez przelozony lak ma prawo pray 
pracach, ktöre do pojedynczych spölnikow 


dla swych gruntöw naleza i w interesie ca- 


kiego zakladu zaniechane byé nie moga. 


9. 4 


Zalozenie potrzebnych rowöw, dziel obron- 


nych i t. d. musi kazdy spölnik lak bezzwlocznie 
dozwolic i potrzebny na to grunt zazwyczaj 
bezplatnie wydac. O ileby mu wartosc przez 


trawe rosnaca na spadzistosciach tamowych 
lub -pobrzegach, albo inne przypadkowe korzy- 


Sci wynagrodzona byc nie miala, bonifikacya 
ma byc udzielona. Spory w.tej mierze zwy- 
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werden, mit Ausſchluß des Rechtsweges, ſchieds⸗ 
richterlich entſchieden (ekr. H. 9.). ’ \ 
Die en von Terrain, welches nicht 
Mitgliedern des Wieſenverbandes gehört, erfolgt 
nach den Vorſchriften des Geſetzes vom 28. Fe⸗ 
bruar 1843. 5 
i H. 5. 


Die Angelegenheiten des Wieſenverbandes wer⸗ 
den geleitet von einem Wieſenvorſteher und zwei 
Wieſenſchöffen, welche zuſammen den Vorſtand 
bilden. Dieſelben bekleiden ein Ehrenamt. 


F. 6. 

Die Mitglieder des Vorſtandes werden von 
den Wieſengenoſſen aus ihrer Mitte auf drei Jahre 
gewaͤhlt, nebſt zwei Stellvertretern fuͤr die Wie⸗ 
ſenſchoͤffen. 

Bei der Wahl hat jeder Wieſengenoſſe Eine 
Stimme; wer mehr als zwei Morgen im Ver⸗ 
bande beſitzt, hat zwei Stimmen, wer vier Morgen 
beſitzt, drei Stimmen, und ſo fort fuͤr je zwei 
Morgen mehr Eine Stimme mehr. 

Der Buͤrgermeiſter beruft die Wahlverſamm⸗ 
lung und fuͤhrt den Vorſitz in derſelben. Er ver⸗ 
pflichtet die Gewaͤhlten durch Handſchlag an 
Eidesſtatt. 

Minderjaͤhrige und moraliſche Perſonen koͤnnen 
durch ihre geſetzlichen Vertreter, Ehefrauen durch 
ihre Ehemaͤnner mitſtimmen. 

Waͤhlbar iſt derjenige, welcher mindeſtens Einen 
Morgen Wieſe im Verbande beſitzt und den Voll⸗ 
beſitz der buͤrgerlichen Rechte nicht durch rechts⸗ 
kräftiges Erkenntniß verloren hat. 

Im Uebrigen ſind bei der Wahl die Vorſchrif⸗ 


ten fuͤr Gemeindewahlen zu beobachten. 


Zur Legitimation des Vorſtandes dient das 
vom Buͤrgermeiſter beſcheinigte Wahlprotokoll. 


RE 


Der Wieſenvorſteher ift die ausfuͤhrende Ver⸗ 
waltungsbehoͤrde des Verbandes und vertritt den⸗ 
ſelben anderen Perſonen und Behoͤrden gegenuͤber. 


kluczeniem drogi prawa polubownie rozsirzy- 
gniete zostana (cfr. §. 9.). 

Nabycie przestrzeni, ktöra nie nalezy do 
spölniköw towarzystwa kak, nastapi wedlug 
przepisöw ustawy 2 dnia 28. Lutego 1843. 


8:3. 

Sprawy towarzystwa lak pilnowane beda 
przez przelozonego lak i dwöch dawnikoöw lak, 
ktörzy spölnie tworza przelozenstwo. Zawia- 
duja oni urzad honorowy. 


8. 6. 


Czlonkowie przelozenstwa obrani zostang 
przez spölniköw lak z ich grona na trzy lata, 
wraz z dwoma zastepcami dla fawniköw lak. 


Przy wyborze kazdy spölnik lak ma jeden 
glos; kto wiecéj jak dwie morgi w towarzy- 
stwie posiada, ma dwa glosy, kto cztery morgi 
posiada, trzy glosy i tak dalej za kazde dwie 
morgi wiece) jeden glos wiece). 

Burmistrz zwoluje zebranie wyborcze i prze- 
wodniczy wtakowem. Zobowiezuje on obra- 
nych daniem reki zamiast przysiegi. 


Nieletnie i moralne osoby moga przez swych 
prawnych zastepcöw, Zony przez swych me- 
20 glosowac. A e 

Obieralnym jest ten, ktöry przynajmniej 
jedne morge laki w towarzystwie posiada i pel- 
nego dzierzenia obywatelskich praw prawo- 
mocnym wyrokiem nie utracil. i 

Z reszta przy wyborze przepisy dla wybo- 
row gminnych zastösowane byc maja. 5 

Do legitymacyi przelozehstwa sluzy po- 
$wiadezony. przez burmistrza protokul wy- 
borczy. 5 

8 


Przelozony lak jest wykonajaca wladza ad- 
ministracyina towarzystwa i zastebuje tak owe 
naprzeciwko innym 050bom I wladzom. 


Er hat insbeſondere: 
a) die Ausfuͤhrung der gemeinſchaftlichen Anlagen 
nach dem feſtgeſtellten Bewaͤſſerungsplane mit 
Huͤlfe des vom Vorſtande erwaͤhlten Wieſen⸗ 
baumeiſters zu veranlaffen und dieſelbe zu 
beaufſichtigen; 
b) die Beiträge auszuſchreiben, die Zahlungen 
auf die Kaſſe anzuweiſen und die Kaſſen⸗ 
verwaltung zu revidiren; N 
c) die Voranſchlaͤge und Jahresrechnungen den 
Wieſenſchoͤffen zur Feſtſtellung und Abnahme 
vorzulegen; ö i 
d) den Wieſenwaͤrter und die Unterhaltung der 
Anlagen zu. beaufſichtigen und die halbjaͤhrige 
Grabenſchau im April und November mit 
den Wieſenſchoͤffen abzuhalten; 
e) den Schriftwechſel fuͤr den Wieſenverband zu 
fuͤhren und die Urkunden deſſelben zu unter⸗ 
zeichnen. Zur Abſchließung von Bertraͤgen 
it die Zuſtimmung der Wieſenſchoͤffen noͤthig; 
T) die Ordnungsſtrafen gegen Mitglieder des 
Verbandes wegen Verletzung dieſes Statuts 
und der beſonders dazu erlaſſenen Reglements 
bis zur Hoͤhe von Einem Thaler feſtzuſetzen 
und zur Kaſſe einzuziehen. f ä 
In Behinderungsfällen laͤßt ſich der Wieſen⸗ 
vorſteher durch einen Wieſenſchoͤffen vertreten. 


0 $. 8. 
Zur Bewachung und Bedienung der Wieſen 
ſtellt der Vorſtand einen Wieſenwaͤrter auf drei⸗ 
monatliche Kuͤndigung an, deſſen Lohn die Gene⸗ 
ralverſammlung der Genoſſen bei der Wahl des 
Vorſtandes ein- für allemal beſtimmt. Die Wahl 
des Wieſenwärters unterliegt der Beſtaͤtigung des 
Landrathes. Der Wiefenwärter iſt allein befugt 
zu waͤſſern und muß ſo waͤſſern, daß alle Par⸗ 
zellen den verhaͤltnißmaͤßigen Antheil an Waſſer 
erhalten. Kein Eigenthuͤmer darf die Schleuſen 
inen oder zuſetzen, oder überhaupt die Bewaͤſſe⸗ 
anlage eigenmaͤchtig verändern, bei Vermei⸗ 
dung einer Konventionalſtrafe von zwei Thalern 
für jeden Kontraventionsfall. 1 8 
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Powinien w szezegölnosci: 

a) wykonanie spölnych zakladöw wedlug 
ustanowionego planu irygacyinego za po- 
moca obranego przez przelozenstwo bu- 
downiczego lak rozporzadzic i tak owe do- 
zorowal; 

b) skladki wypisac, zaplaty na käse przeka- 
zywac i administracye kasowa rewidowac, 


6c) anszlagi przygotowaweze i rachunki ro- 
czwe lawnikom lak do ustanowienia i ode- 
brania przedloäyc; 

straznika lak i utrzymywanie zakladow 
dozorowad i pölroczna lustracye rowew 


d) 


w Kwietniu i Listopadzie 2 lawnikami laæk 


odbyc; 
korespondencye dla towarzystwa lak pro- 
Wadzié i dakumenta takowego podpisy- 
wat. Do zawarcia ugöd przyzwolenie la- 
wnikow lak jest potrzebném; 
N 


towarzystwa dla przekroczenia niniejszego 


kary porzadkowe przeciwko czlonkom 


statutu i osobno don wydanych regula- | 
minow az do wysokosci jednego talara 


ustanowié i do kasy sciagnaé'. 
W przypadkach przeszkody kate sie prze- 
lozony lak przez lawnika kak zastepowas, 


8. 8. 

Do pilnowania i uslugi dak umieszeza prze- 
lozenstwo straznika lak na trzymiesieczne wy- 
powiedzenie, ktörego remuneracya walne ze- 
branie spölniköw przy wyborze przeloZenstwa 
raz na zawsze ustanawia. \WVybör straznika Jak 
ulega potwierdzeniu landrata. 


Straznik Jak 


sam jest upowazniony do irygowania i musi 


tak irygowac, azeby wszystkie 
kowy udzial wody otrzymaly. 
Scicielowi nie wolno sluzy otwierac albo za- 
mykac, 


parcele stosun- 
Zadnemu wia- 


albo w ogöle zaklad osuszenia samo- 


wladnie zmienié, pod uniknieniem kary kon- 


wencyonalnej dwöch talarew za kazdy przy- 
padek kontrawencyiny. 


— — 


„ 
x 


„ 


Der Wiefenwärter wird als Feldhuͤter vereidigt; 
er muß den Anweiſungen des Wieſenvorſtehers 
puͤnktlich Folge leiſten und kann von demſelben 
mit Verweis und Geldbuße bis zu Einem Thaler 
beſtraft werden. 

H. 9. 

Die Streitigkeiten, welche zwiſchen Mitgliedern 
des Verbandes uͤber das Eigenthum von Grund⸗ 
ſtuͤken, uber die Zuſtändigkeit oder den Umfang 
von Grundgerechtigkeiten oder anderen Nutzungs⸗ 
rechten, und uͤber beſondere, auf ſpeziellen Rechts⸗ 
titeln beruhende Rechte und Verbindlichkeiten der 
Parteien entſtehen, gehoͤren zur Entſcheidung der 
ordentlichen Gerichte. 

Dagegen werden nach erfolgter Feſtſtellung des 
Bewaſſerungsplanes durch die Regierung (ekr. 
H. 2.) alle anderen, die gemeinſamen Angelegen⸗ 
heiten des Verbandes oder die vorgebliche Beein⸗ 
traͤchtigung eines oder des anderen Genoſſen be⸗ 
treffenden Beſchwerden von dem Vorſtande unter⸗ 
ſucht und entſchieden. 

Gegen die Entſcheidung des Vorſtandes ſteht 
jedem Theile der Rekurs an ein Schiedsgericht 
frei, welcher binnen zehn Tagen, von der Bekannt⸗ 


machung des Beſcheides an gerechnet, bei dem 


Wieſenvorſteher angemeldet werden muß. Ein 
weiteres Rechtsmittel findet nicht ſtatt. Der unter⸗ 
liegende Theil traͤgt die Koſten. f 
Das Schiedsgericht beſteht aus dem Buͤrger⸗ 
meiſter und zwei Beiſitzern. Die Beiſitzer nebſt 
einem Stellvertreter fuͤr jeden werden von der 
Generalverſammlung auf drei Jahre gewaͤhlt. 
Waͤhlbar iſt Jeder, der in der Gemeinde ſeines 
Wohnorts zu den öffentlichen Gemeindeaͤmtern 


wählbar iſt, mindeſtens Einen Morgen Wieſe be⸗ 


ſitzt und nicht Mitglied des Verbandes iſt. 


Wenn der Buͤrgermeiſter ſelbſt Mitglied des 
Verbandes ſein ſollte, ſo muß der Landrath auf 
Antrag jedes Betheiligten einen anderen unpar⸗ 
teiiſchen Vorſitzenden des Schiedsgerichts ernennen. 


Straznik lak jako straznik polowy zobowia- 
zany zostaje; musi sie scisle stösowae do roz- 
porzadzen przelozonego lak i moge przez niego 
nagana i kara pieniezna az do jednego talara 
byc ukarany. FR 

8 

Spory, ktöre pomiedzy czlonkami :towa- 
rzystwa wzgledem wlasnosci gruntöw, wzgle- 
dem naleznosci albo objetosci praw grunto- 
wych lub innych praw uzytkowych i wzgle- 
dem osobnych, na specyalnych tytulach prawa 
polegäjacych praw i obowiazköw siron po- 
wstand, naleza do decyzyi zwyczajnych sadow. 


Natomiast po ustanowieniu planu irygacyi- : 
nego przez Regencyg (cfr. $.2.) wszelkie inne, 
spölnych praw towarzystwa albo mniemanego 
nadwerezenia jednego lub drugiego spölnika 
dotyczace zazalenia przez przelozenstwo zba- 
dane i zdecydowane zostang. 


Przeciwko decyzyi przelozenstwa sluzy ka- 
zdéj stronie rekurs do sadu polubownego, 
ktöry w przeciagu dziesieciu dni od obwie- 
szezenia rezolucyi rachujac, u przelogonego 
lak zameldowanym bye musi. Dalszy srodek 
rawa nie ma miejsca. Ulegajaca strona po- 
nösi koszta. 

Sad polubowny sklada sie 2 burmistrza 
i dwöch asystentéw. Asystenci wraz zjednym 
zastepcem dla kazdego przez walne zebranie 
na trzy lata obrani zostana. . 

Obieralnym jest kazdy, kto r W. gminie 
swego zamieszkania do publicznych urzedöw 
gminnych jest obieralnym, przynajmniej jedna 
morge laki posiada, i nie jest czlonkiem to- 
warzystwa. 

Gdyby burmistrz sam byl czlonkiem to- 
warzystwa, natenczas radzca ziemianski na 
wniosek kazdego interesenta innego bezstron- 
nego przewodniczacego sadu polubownego 
mianowac powinien 


Daſſelbe kann der Landrath thun, wenn ſonſtige 


Einwendungen gegen die Perſon des Buͤrgermeiſters 
von den Betheiligten erhoben werden, welche deſſen 
Unparteilichkeit nach dem Ermeſſen des Landrathes 
beeintraͤchtigen. 

§. 10, 

Wegen der Waſſerungsordnung, der Graben⸗ 
raͤumung, der Heuwerbung und der Huͤtung auf 
den Wieſen hat der Vorſtand die noͤthigen Be⸗ 
ſtimmungen zu treffen und kann deren Ueber⸗ 
tretung mit Ordnungsſtrafen bis drei Thaler 
bedrohen. = 

| H. 115 

Der Wieſenverband iſt der Oberaufſicht des 
Staates unterworfen. 

Das Aufſichtsrecht wird von dem Kreisland⸗ 
rath, von der Regierung in Coblenz als Landes⸗ 
polizeibehoͤrde und von dem Minifter für die land⸗ 
wirthſchaftlichen Angelegenheiten gehandhabt in dem 
Umfange und mit den Befugniſſen, welche den 
Aufſichtsbehoͤrden der Gemeinden zuſtehen. 


8. 


Abaͤnderungen dieſes Statutes koͤnnen nur unter 
landesherrlicher Genehmigung erfolgen. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 


Gegeben Berlin, den 12. März 1860. 
(L. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
9 Regent. 5 


Simons. Gr. v. Pückler. 


Redigirt im Büreau des Staats⸗Miniſteriums. 


gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei 
8 ü (R. Decker). 
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Toz samo radzca ziemianski uczynic mode, 
jezeli inne protestacye przeciwko osobie bur- 
mistrza przez interesentöw zaniesione zostana, 
ktöre jego bezstronnosc wedlug zdania radzcy 
ziemianskiego nadwerezaja. 


$. 10. 
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Wzgledem porzadku irygowania, czyszcze- 
nia rowöw, zbioru trawy i pastwiska nadakach 
powinno przelozenstwo potrzebne postano- 


wienia wydac i moze przestepstwo takowych 
karami porzadkowemi az do trzech talaröw 
zagrozic. 

8. 115 


Towarzystwo lak ulega Rzadowemu nad- 
dozorowi. 


Prawo dozoru wykonywa sie przez land- 
rata powiatowego, przez Regencye w Koblen- 
cyi jako krajowa wladze policyina i przez Mi- 
nistra dla spraw gospodarskich w objetosci 
i zprawami, ktöre wladzom dozorczym gmin 
skuza. 


8. 12. 


Zmiany niniejszego statutu moga tylko pod | 


Monarszem przyzwoleniem nastapic. 


Na dowöd Nasz Najwyzszy VWVlasnoreczny | 


podpis i Krölewska pieczec wycisniona. 
Dan w Berlinie, dnia 12. Marca 1860. 
(L. S.) Wilhelm, Xiaze Pruski, 
Regent. 


Simons. Hr. Pueckler. 


Redagowano W Biörze Ministerstwa Stanu. 


Berlin, ezeionkami Krolewskiej Tajnéej Nadwornéj drukarni 
(R. Decker). 


